
Вестник Томского государственного университета. 2025. № 515. С. 5–13 
Vestnik Tomskogo gosudarstvennogo universiteta – Tomsk State University Journal. 2025. 515. рр. 5–13 

© Гаврилин П.О., Щитова О.Г., 2025 

 
 

ФИЛОЛОГИЯ 
 
Научная статья 
УДК 811.161.1 
doi: 10.17223/15617793/515/1 

 
Способы заимствования терминологии профессиональной сферы  

«Беспилотные технологии в строительстве» 
 

Павел Олегович Гаврилин1, 2, Ольга Григорьевна Щитова3 
 

1, 3 Национальный исследовательский Томский политехнический университет, Томск, Россия 
2 Томский государственный архитектурно-строительный университет, Томск, Россия 

1, 2 gavrilin.p.o@yandex.ru 
3 shchitova2010@mail.ru 

 
Аннотация. Анализируются иноязычные единицы терминологической номинации в области беспилотных тех-
нологий в строительстве с точки зрения способов пополнения данной лексики на материале текстов професси-
онального интернет-дискурса. Выявлены иноязычные терминоединицы, вошедшие в русский язык путем пря-
мого заимствования (лексического и синтаксического), калькирования (полного и частичного), заимствования 
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Abstract. As a result of the rapid development of unmanned technologies in construction, the Russian language for 
special purposes in this professional field has seen a significant increase in the number of foreign-language terms. The 
relevance of the study is due to the fact that foreign-language terms related to the subject area of "Unmanned 
Technologies in Construction" are insufficiently represented in relevant terminological dictionaries and require detailed 
examination for the purpose of systematizing this specialized vocabulary, which contributes to the formation of a 
professional worldview among students at construction universities, studying new programs related to unmanned 
technologies in construction and transportation. The article aims to identify and analyze the ways of borrowing foreign-
language terminology in the field of "Unmanned Technologies in Construction". The material for the study was 
terminological units selected through a comprehensive sampling method from texts related to unmanned technologies 
in construction, including scientific articles, textbooks, and professional websites. The methodological basis is built on 
descriptive and comparative methods. The scientific novelty of the work lies in the fact that, for the first time, the 
professional vocabulary in the field of unmanned technologies in construction is analyzed; the foreign-language 
terminology of this field, including terms not recorded in lexicographical sources, is identified, systematized, and 
described. Additionally, material from professional online discourse in the analyzed subject area from the last five years 
is introduced into scientific discourse for the first time. The materials and results of the study can be applied in 
university and lexicographical practice. It was found that in the Russian terminology of the "Unmanned Technologies 
in Construction" field, there are foreign-language units (lexical and syntactic) borrowed in various ways: original 
(direct) borrowing – both literal and with transformations (19% of the total number of foreign-language units); the use 
of foreign morphemes to artificially create terms (13%); and calquing (25%). The clear predominance of calquing as a 
way of enriching the terminology indicates the foreign semantic influence on the Russian language and, at the same 
time, the activation of the host language's own resources, which contributes to harmonious professional communication. 
In addition, a significant number of the terms examined were borrowed through a mixed method, combining two or 
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more of the above-mentioned ways. All of this reflects the influence of international terminology and the terminology 
of foreign languages on the development of the Russian language for special purposes in the "Unmanned Technologies 
in Construction" field. 
Keywords: Russian language for specific purposes, borrowing, specialized vocabulary, terminology, unmanned 
technologies, construction 
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Введение 
 

Активизация лексического заимствования стала ре-
зультатом количественного и качественного скачка в 
развитии и использовании новейших технологий, а 
также глобализации современного мирового информа-
ционного и экономического пространства [1, 2]. Беспи-
лотные технологии сочетают в себе особенности ин-
формационных и технических сфер деятельности, и 
это вызывает потребность в детальном анализе специ-
альной лексики, применяемой в данной динамично 
развивающейся области [3]. Беспилотные технологии 
предполагают применение дронов, автоматических си-
стем управления, роботов и используются в различных 
сферах профессиональной деятельности. Наивысшие 
темпы внедрения беспилотных технологий (за исклю-
чением оборонной сферы) отмечаются в сфере строи-
тельства: за 2018 г. частота использования беспилотни-
ков в строительстве выросла на 239% [4], а за 2023 г. 
глобальный оборот на рынке строительных дронов 
увеличился на 20%: с 4,9 до 6,01 млрд долл. [5].  

Исходя из этого, актуальность темы данного иссле-
дования обусловлена необходимостью систематиза-
ции формирующейся терминологии сферы беспилот-
ных технологий в строительстве (БТС), фиксации дан-
ных терминоединиц в специализированных словарях; 
востребованностью формирования профессиональной 
картины мира с помощью изучения терминологии у 
обучающихся в вузах по новым программам, связан-
ным с информационными и беспилотными технологи-
ями в строительстве и на транспорте. Актуальность 
изучения терминов иноязычного происхождения в 
сфере БТС, преимущественно англицизмов, обуслов-
лена тем, что международные компании используют 
английский язык как основной язык профессиональ-
ной коммуникации, что приводит к заимствованию 
терминолексем и терминологических словосочетаний 
из английского языка. 

Цель данной работы заключается в выявлении и 
описании терминологии иноязычного происхождения 
профессиональной сферы «Беспилотные технологии в 
строительстве» в аспекте способов заимствования. 

Научная новизна исследования состоит в том, что 
впервые объектом лингвистического изучения послу-
жила терминология, используемая в сфере БТС. В ста-
тье выявлена, систематизирована и описана термино-
логия БТС иноязычного происхождения, включая тер-
мины и терминоединицы, не зафиксированные в лек-
сикографических источниках. В научный оборот вве-
дены тексты профессиональной коммуникации по-
следних лет. 

Практическая значимость материалов и выводов 
работы заключается в возможности их использования 
в процессе преподавания лингвистических и профиль-
ных строительных дисциплин, а также в лексикографи-
ческой практике. 

Обратимся к основным понятиям, используемым в 
данной работе. В трудах современных исследователей су-
ществуют различные определения понятия термин. Со-
гласно С.В. Гриневу-Гриневичу, термин – номинативная 
специальная лексическая единица (слово или словосоче-
тание), принимаемая для точного наименования понятий 
[6. C. 723]. В.М. Лейчик подробно описал тщетность по-
пыток многих ученых дать исчерпывающее определение 
термину и предложил следующее: «термин – лексическая 
единица определенного языка для специальных целей, 
обозначающая общее, конкретное или абстрактное поня-
тие теории определенной специальной области знаний 
или деятельности» [7. C. 96]. Данное определение уточ-
нено Д.С. Шеловым с учетом не только связи термина с 
его дефиницией, но и необходимости включения в дефи-
ницию термина также его понятийной мотивации при со-
хранении понятийной цельности обозначения: «Языко-
вой знак (словосочетание, сочетание слова или словосо-
четания с особыми символами и т.п.), соответствующий 
норме его употребления в профессиональном или ином 
сообществе, является термином, если он выражает специ-
альное понятие какой-либо области знания и мотивиру-
ется языковыми знаками (словами, словосочетаниями, 
сочетанием слова или словосочетания с особыми симво-
лами и т.п.), хотя бы один из которых признается терми-
ном» [8. C. 47]. Последнее определение представляется 
наиболее исчерпывающим. 

Требуют разъяснения также понятия терминология 
и терминосистема. Представляется целесообразным 
их разграничение. Терминосистема является упорядо-
ченной совокупностью кодифицированных терминов, 
а терминология включает в себя не только термины, но 
и полутермины (терминоиды, предтермины, квазитер-
мины), не вполне отвечающие требованиям, предъяв-
ляемым к терминам (в частности требованию одно-
значности, четкости дефиниции, устойчивости семан-
тики, краткости и др.), и имеющие перспективу стать 
терминами (см. также: [7. C. 116–117; 8. C. 270–271]). 

«Под беспилотными технологиями понимаются 
устройства, аппараты и транспортные средства, обору-
дованные системой автоматического управления или 
управляемые человеком извне, которые могут пере-
двигаться без непосредственного участия человека» [9. 
C. 325]. В границах терминологии БТС находятся тер-
миноединицы, обозначающие: 1) беспилотные устрой-
ства; 2) их оснащение; 3) процессы, осуществляемые в 
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сфере БТС; 4) IT-сопровождение БТС (программное 
обеспечение) и др. 

Остановимся на классификации терминов с точки зре-
ния способов их заимствования. Д.С. Лотте выделяет с 
данных позиций следующие типы терминов иноязыч-
ного происхождения: 1) оригинальные заимствования, 
подразделяющиеся на буквальные оригинальные заим-
ствования и преобразуемые оригинальные заимствова-
ния; 2) термины, образованные из заимствуемых или ра-
нее заимствованных «элементов», которые либо впервые 
привлекаются специально для построения данного тер-
мина, либо уже существуют в языке-реципиенте; 3) тер-
мины, представляющие собой переводы иноязычных 
терминов, которые можно разделить на буквальные пере-
водные заимствования и преобразуемые переводные за-
имствования; 4) термины, появившиеся в результате двух 
или более видов трансформаций либо путем трансформа-
ции только одной из частей слова [10. C. 8].  

Данный классификационный подход позволяет 
структурировать анализ и даёт понимание разнообра-
зия способов заимствования иноязычных терминоеди-
ниц в русский подъязык сферы БТС. 

 
Материал и методы 

 
В качестве материала для исследования послужили 

терминологические единицы области БТС, отобран-
ные методом сплошной выборки из соответствующих 
профессиональных текстов в количестве более 
100 единиц. При этом были использованы тексты 
научных статей, учебных пособий, профессиональных 
и новостных сайтов анализируемой сферы, а также 
Национального корпуса русского языка.  

Методологическую базу исследования составили 
труды российских и зарубежных ученых по лингвокон-
тактологии и терминоведению, таких как А.В. Агеева, 
Л.М. Баш, Н.В. Габдреева, С.В. Гринев-Гриневич, 
А.В. Дьяков, Т.Л. Канделаки, Э.А. Китанина, З.И. Ко-
марова, Л.П. Крысин, В.М. Лейчик, Ю.Т. Листрова-
Правда, Д.С. Лотте, Е.В. Маринова, И.О. Наумова, 
О.В. Николаева, З.Л. Новоженова, А.А. Реформатский, 
Е.В. Сенько, В.А. Татаринов, М. Хаспельмат, Э. Хау-
ген, Р.Р. Яхина и др.  

Исследование осуществлялось с применением опи-
сательного и сравнительно-сопоставительного мето-
дов лингвистики. Описательный метод позволил си-
стематизировать терминологические единицы и вы-
явить их структурные и функциональные особенности. 
Использование сравнительно-сопоставительного ме-
тода помогло установить общие и специфические 
черты, типологические сходства [11. С. 399] между 
словами разных языков «без привязки к историче-
скому аспекту» [12. С. 452]. В рамках данного иссле-
дования основное внимание уделяется сравнитель-
ному анализу различных элементов языковой системы, 
таких как терминолексемы, терминологические слово-
сочетания (коллокации). Для достижения целей иссле-
дования также использовались научные приемы 
наблюдения, интерпретации, сопоставления и система-
тизации, дефиниционный, дистрибутивный, компо-
нентный и количественный анализ.  

Эти методы дополнили аналитический подход, обо-
гатив исследование контекстом и глубиной понимания 
особенностей терминологии беспилотных технологий 
в строительстве. Дистрибутивный анализ, отличаю-
щийся «объективностью и точностью» [11. С. 419], 
позволил исследовать особенности заимствований в 
различных контекстах, в том числе в профессиональ-
ном интернет-дискурсе. Дефиниционный анализ при-
менен для уточнения значений заимствованных терми-
ноединиц и определения их функциональной роли в 
профессиональной коммуникации. Компонентный 
анализ использовался для изучения семантики и смыс-
ловой структуры сложных терминоединиц, образован-
ных из иноязычных элементов. 

 
Результаты исследования 

 
В результате исследования терминологических 

единиц сферы БТС в источниках интернет-дискурса 
были обнаружены примеры всех выделенных 
Д.С. Лотте способов заимствования. Остановимся по-
дробнее на каждом из них. 

1. Оригинальное (прямое, материальное) заимство-
вание. Результатом данного процесса являются еди-
ницы иноязычного происхождения, транспонирован-
ные в язык-реципиент без значительных формальных 
или фонетических изменений, – оригинальные (пря-
мые, материальные) заимствования; они делятся на 
буквальные и преобразуемые.  

1.1. Под буквальными оригинальными заимствова-
ниями понимают слова, перенесенные в принимающий 
язык в той форме, в которой они существовали в мо-
мент заимствования в языке-источнике; при этом до-
пускаются незначительные фонетические изменения, 
обусловленные различиями в фонетических системах 
контактирующих языков. 

К буквальным оригинальным заимствованиям 
(10% от общего количества иноязычных номинаций) 
относятся такие терминоединицы, как геофенсинг 
‘процесс определения географических зон на 
стройплощадке с использованием беспилотных техно-
логий для точной геопривязки данных’ (англ. geofenc-
ing ‘геозонирование’), девелопер ‘строительная компа-
ния’ (англ. developer ‘застройщик, конструктор, разра-
ботчик’), лидар ‘лазерный эхолокатор’ (англ. lidar 
‘определение дальности с помощью света’), магнито-
метр ‘устройство, измеряющее магнитное поле или 
магнитный дипольный момент’ [13] (англ. magnetome-
ter ‘то же’), мониторинг (строительных объектов) 
‘дистанционный диспетчерский контроль за состоя-
нием строительных объектов и инфраструктур’ (англ. 
monitoring ‘наблюдение, контроль’), фототранзистор 
‘преобразователь светового излучения в электриче-
ский сигнал’ (англ. phototransistor ‘то же’), трекинг 
‘определение местоположения движущегося объекта 
(нескольких объектов) во времени с помощью камеры’ 
(англ. tracking ‘отслеживание, сопровождение, про-
кладка маршрута’), филамент ‘термопластичная поли-
мерная нить, с помощью которой происходит печать 
трехмерных строительных объектов на промышлен-
ных принтерах’ (англ. filament ‘то же’) и др.  
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Проиллюстрируем несколько примеров букваль-
ных оригинальных заимствований контекстами из 
строительного дискурса: демпфер ‘антивибрационная 
прокладка, обеспечивающая более гладкую картинку 
при съёмке, гасящая дрожание прикреплённой к БЛА 
камеры’ (нем. Dämpfer ‘амортизатор, гаситель колеба-
ний’ [14]): При этом демпфер допускает низкоча-
стотное движение пластины вместе с движением 
корпуса беспилотника [15]; рендер ‘процесс получе-
ния изображения по модели с помощью компьютерной 
программы’ и ‘полученное в результате данного про-
цесса изображение’ (англ. render ‘то же’): Можно сде-
лать панораму местности и интегрировать туда 
рендер строящегося ЖК, что даст понимание, как 
проект будет выглядеть после завершения [16].  

В группу буквальных оригинальных заимствова-
ний входят также единицы, близкие по семантике и 
обозначающие многовинтовые беспилотные лета-
тельные аппараты (БЛА) – мультиротор (англ. 
multirotor ‘вертолёт с несколькими несущими вин-
тами; мультикоптер’) и квадрокоптер (англ. 
quadrocopter ‘четырёхвинтовой вертолёт, квадроко-
птер’) ‘летательный аппарат, построенный по верто-
лётной схеме, с четырьмя и более несущими вин-
тами’; в профессиональном дискурсе данные номина-
ции часто функционируют как синонимы. Для каких 
случаев использования геодезии и картографии иде-
ально подходят мультироторные квадрокоптеры? 
…Мультироторы – это адаптируемое и экономич-
ное решение для картографирования и моделирова-
ния участков площадью до 10 гектаров. Проекты в 
строительстве… могут значительно выиграть от 
скорости, глубины и точности аэрофотоснимков, 
которые могут быть собраны [17] (см. также: [18]).  

1.2. Преобразуемые оригинальные заимствования – 
это слова, получившие в процессе перехода из одной 
языковой системы в другую изменения различных мор-
фем (корней, суффиксов и др.), обусловленные «осмыс-
лением или так называемой аналогией» [10. С. 11].  

К преобразуемым оригинальным заимствованиям 
(13% от общего количества проанализированных ино-
язычных заимствований) относятся терминоединицы ла-
зерное сканирование (объектов строительства) ‘техноло-
гия, которая использует лазерные излучатели для созда-
ния точной трехмерной 3D-модели строительного объ-
екта или его окружения’ [19] (англ. laser scanning ‘то же’); 
информационное моделирование (строительства) ‘созда-
ние объемной 3D-модели, где каждый объект связан с ин-
формационной базой данных проекта’ [20] автономная 
роботизированная система ‘мобильный робот, способ-
ный выполнять задачи без человеческого вмешательства’ 
(англ. autonomous robotic system ‘то же’) и др.  

В эту группу входят также следующие единицы: ре-
ференцная станция ‘опорная станция GPS, непре-
рывно подключенная через линии передачи данных к 
центру управления’ [13] (англ. reference station ‘то 
же’), бинокулярный оптический сенсор ‘устройство, 
состоящее из двух камер (датчиков), расположенных 
на определенном расстоянии друг от друга и имеющих 
разный угол обзора’ (англ. Binocular Optical Sensors ‘то 
же’); дронопорт ‘база взлетно-посадочных платформ, 

имеющая комплекс специальной инфраструктуры, обес-
печивающий базирование, взлет-посадку и маршрутиза-
цию дронов в автоматическом режиме’ [21] (англ. drone-
port ‘то же’). Данные терминоединицы претерпели незна-
чительные изменения (добавление суффиксов прилага-
тельных -н-, -еск-, интерфикса - о-), адаптируясь к слово-
образовательной системе русского языка. Приведем при-
меры употребления преобразуемых оригинальных заим-
ствований в профессиональном дискурсе (коммерческих 
каталогах, статьях на порталах новейших технологий). 
Получение точных координат снимка происходит мето-
дом PPK (Post Processing Kinematic). Данные для обра-
ботки могут быть получены от сети референцных 
станций или от базового приемника [22]. Для увеличения 
стабильности и безопасности полета, разработчики до-
бавили бинокулярные оптические сенсоры и датчики 
ToF по шести сторонам беспилотника. Сферы примене-
ния DJI Matrice 300 RTK… строительство… проверка 
трубопроводов и скважин [23]. Для того чтобы в реаль-
ном времени контролировать ход строительства Меж-
дународного медицинского кластера Сколково, мы ис-
пользуем не просто дроны как таковые, а целый авто-
номный комплекс – дронопорт Hive [24]. 

2. Заимствование терминоэлементов (заимствуемых 
или уже заимствованных) для создания новых терминоло-
гических единиц – следующий способ заимствования. Ис-
кусственно созданные термины – слова, составленные из 
элементов иноязычного происхождения, не существую-
щих в качестве самостоятельных слов в языке, из которого 
происходит заимствование. В этом состоит их отличие от 
оригинальных заимствований-терминообозначений. 
Д.С. Лотте указывает на «творческий момент» в создании 
языковых единиц как фактор, не позволяющий причис-
лить данные слова к категории прямых заимствований и 
приводит следующие примеры данных заимствований: 
деформатор, декодатор и дешифратор [10. С. 11].  

К искусственно созданным терминоединицам (9% 
от общего количества иноязычных заимствований) в 
исследуемом дискурсе относятся аэроинспекция (англ. 
air inspection ‘то же’), аэромониторинг и др. 

Слово аэромониторинг ‘наблюдение за процессом 
с воздуха посредством беспилотных авиационных си-
стем’, создано при помощи морфемы греческого про-
исхождения аэр- (др.-гр. ἀέριος ‘воздушный’) и англи-
цизма мониторинг (англ. monitoring ‘наблюдение’). 
Суть стартапа – аэромониторинг строительных 
площадок, когда дроны с высоты мониторят весь про-
цесс строительства и передают данные в веб-сервис 
[25]. Аналогично образована терминоединица аэроин-
спекция ‘диагностика (строительных) объектов с воз-
духа’, создана при помощи морфемы аэр- и галли-
цизма латинского происхождения инспекция (фр. 
inspection ‘осмотр’ < лат. inspectio ‘то же’). Как видим, 
морфема аэро- функционирует в русском языке в каче-
стве префиксоида. Для сравнения приведем известные 
примеры: рус. слово аэропорт заимствовано из фр. 
aéroport, в котором оно было искусственно создано из 
гр. ἀέρ- и лат. port(us) ‘гавань, пристань’; рус. аэро-
флот состоит из терминоэлемента греческого проис-
хождения аэр- и заимствованного в XVII в. из фр. flotte 
или голл. vloot обозначения совокупности судов флот. 
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Искусственно создан также термин тепловизор 
‘прибор для бесконтактного измерения температуры’ 
при помощи латинской корневой морфемы vīsor ‘смот-
ритель, обозреватель’ [26. С. 1085], ср.: телевизор, 3D-
визор. Дрон можно использовать не только днем, но и 
ночью, используя тепловизор [27]. По данным научной 
электронной библиотеки elibrary, термин тепловизор 
отмечен в научном дискурсе с 1970-х гг., термины 
аэромониторинг и аэроинспекция – с 2000-х гг. 

3. Третий способ заимствования терминологии 
сферы БТС – семантическое заимствование, или каль-
кирование. Кальки, или переводные заимствования, 
являются в языке-реципиенте результатом точного ко-
пирования структуры иностранного термина (компо-
зита или словосочетания) и перевода его компонентов 
(морфем или слов) [28. С. 55]. Данный процесс продук-
тивен в исследуемой профессиональной сфере: он 
охватывает около 25% всех терминоединиц иноязыч-
ного происхождения.  

В случае калькирования композита терминологиче-
ская единица представляет собой словообразователь-
ную кальку (например, геозонирование ‘технология, 
позволяющая задавать границы территории с целью 
выполнения определенных задач’ (англ. geofencing ‘то 
же’; fencing ‘ограждение’): компонент гео- является 
интернационализмом; вторая часть слова переведена 
как зонирование). Результат калькирования термино-
логического словосочетания называется фразеологи-
ческой калькой [29. С. 126]. В терминологии БТС 
среди переводных заимствований подавляющее пре-
имущество составляют фразеологические кальки. Дан-
ный тип терминоединиц иноязычного происхождения 
также подразделяется на буквальные и преобразуемые 
(трансформируемые) переводные заимствования.  

3.1. К буквальным переводным заимствованиям, пол-
ностью сохраняющим структуру иностранного эквива-
лента, относятся терминоединицы цифровое простран-
ство ‘виртуальная среда, создаваемая с использованием 
цифровых технологий, предназначенная для хранения, 
обработки и передачи информации’ (англ. digital space 
‘то же’), умное здание / умный дом ‘здание, оснащенное 
системой управления, автоматически регулирующей 
энергопотребление, безопасность, освещение и другие 
параметры с целью повышения комфорта и эффективно-
сти’ (англ. intellectual building ‘то же’). При калькирова-
нии данных терминов, а также термина цифровой двой-
ник ‘цифровая копия физического объекта или процесса, 
помогающая оптимизировать эффективность строитель-
ства’ [30] (англ. digital twin ‘то же’) использовался бук-
вальный перевод составляющих их лексем. Для создания 
цифровых двойников и информационного моделирова-
ния зданий сегодня можно использовать наземные и воз-
душные методы съемки/сканирования [31].  

3.2. К трансформируемым переводным заимствова-
ниям, согласно Д.С. Лотте [10. С. 13], относятся тер-
мины, при  калькировании которых происходят опре-
деленные перестановки или изменения типа конструк-
ции: например, у терминоединицы кинематика в ре-
альном времени ‘технология коррекции данных о ме-
стоположении в реальном времени’ (англ. real-time 

kinematic ‘то же’) происходит трансформация прилага-
тельного (адъюнкта) real-time в словосочетание в ре-
альном времени и изменение порядка слов. Чтобы со-
здать готовые конструкции и инфраструктуру, ко-
торые выдержат испытание временем, строитель-
ному персоналу при создании цифровых карт рабочих 
участков необходима точность до сантиметра. Та-
кого качества съемки специалистам помогают до-
стичь модули кинематики в реальном времени (RTK) 
[32]. Трансформируемыми переводными заимствова-
ниями также являются терминоединицы информаци-
онное моделирование зданий ‘способ проектирования, 
строительства и управления сооружениями с помощью 
специализированного программного обеспечения’ 
(англ. building information modeling [BIM] ‘то же’), мо-
дуль полезной нагрузки ‘отсек c оборудованием, кото-
рое летательный аппарат несет на себе для выполнения 
разных задач’ (англ. payload module ‘то же’), система 
управления базами данных ‘программное обеспечение 
для создания, управления и обеспечения доступа к ба-
зам данных’ (англ. database management system ‘то 
же’), беспилотный летательный аппарат (англ. un-
manned aerial vehicle ‘то же’) и пр. В данных случаях 
также прослеживается изменение порядка слов либо 
замена дословного перевода синонимичными едини-
цами (в последнем примере компонент aerial ‘воздуш-
ный’ трансформируется в летательный, а vehicle 
‘транспортное средство’ – в аппарат). 

4. Отдельно следует выделить смешанный способ 
заимствования, когда одновременно используется 
комплекс способов заимствования (41% от общего ко-
личества терминоединиц иноязычного происхожде-
ния). Результатом данного способа являются смешан-
ные заимствования, или «термины-гибриды», состоя-
щие из оригинальных и переводных заимствований 
[10. С. 14]. Например, термин времяпролетная ка-
мера ‘устройство для измерения расстояния на основе 
времени пролета’ (англ. Time-of-Flight camera ‘то же’; 
time of flight ‘время пролета’) состоит соответственно 
из переводного и оригинального заимствований: Вре-
мяпролетная камера позволяет быстро и эффективно 
измерять расстояние до объекта [33].  

Терминологическая коллокация тепловые сигна-
туры ‘уникальный тепловой рисунок или отпечаток, 
излучаемый объектом, поверхностью или организмом 
из-за разницы в его температуре по сравнению с окру-
жающей средой’ (англ. heat signature ‘то же’) также 
представляет собой термин иноязычного происхожде-
ния, появившийся в результате калькирования слова 
heat в тепловые и буквального прямого заимствования 
слова сигнатуры от signature. Использование теплови-
зионных камер высокого разрешения дает возмож-
ность операторам просматривать и обнаруживать 
участки с тепловыми сигнатурами из-за неисправ-
ной изоляции, невидимые невооруженным глазом [34].  

К типу смешанных заимствований относятся также 
неоднословные термины искусственная нейронная 
сеть ‘математическая модель, вдохновленная структу-
рой и функционированием биологических нейронных 
сетей, используемая для обработки информации и ре-
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шения задач, таких как классификация и прогнозиро-
вание’ (англ. artificial neural network ‘то же’), машин-
ное обучение ‘направление искусственного интел-
лекта, связанное с разработкой алгоритмов, позволяю-
щих компьютерным системам обучаться и принимать 
решения без прямого программирования’ (англ. ma-
chine learning ‘то же’). В их состав входят переводные 
заимствования (калькированные элементы) искус-
ственная, сеть, обучение, а также оригинальные 
трансформированные заимствования нейронная, ма-
шинное.  

Термин-гибрид цифровизация ‘процесс превраще-
ния аналоговых данных и рабочих процессов в цифро-
вой формат’ появился в результате частичного кальки-
рования англ. digitalization: основа digital- переведена 
основой русского слова цифров(ой); при этом суффикс 
-изациj- остался непереведенным. В Министерстве 
строительства и жилищно-коммунального хозяйства 
Российской Федерации хотят синхронизировать 
практику применения беспилотников с цифровиза-
цией строительной отрасли [35]. 

К заимствованиям смешанного типа мы относим 
случаи заимствования терминологических сочетаний, 
в состав которых входят иноязычные вкрапления 
(слова, оформленные в графике языка-источника) 
наряду с заимствованиями вышеназванных типов (27% 
от общего количества отобранных терминоединиц), 
которые отдельно не выделяются в работах Д.С. Лотте. 
На наш взгляд, иноязычные вкрапления, функциони-
рующие в русской речи, относятся к графически не 
освоенной лексике иноязычного происхождения в 
языке-реципиенте. Иноязычные вкрапления относятся 
к лексическим заимствованиям, находящимся на пер-
вом этапе освоения иноязычных терминоединиц [36]. 
Аналогичного мнения придерживается Л.П. Крысин, 
который определяет иноязычные вкрапления как «не-
замкнутые группы слов, употребление которых обу-
словлено степенью знакомства говорящего с иностран-
ным языком, некоторыми стилистическими или жан-
ровыми особенностями речи» [37. С. 47].  

Для заимствований смешанного типа характерна 
высокая степень вариативности комбинаций вышеупо-
мянутых способов. Примером тому служат термины 
FPV-камера / FPV камера ‘видеокамера, используе-
мая для съемки с дрона и передающая изображение на 
экран монитора’ (англ. FPV camera ‘то же’, first person 
view ‘вид от первого лица’) и датчик ToF / ToF дат-
чик ‘устройство для измерения расстояния на основе 
времени пролета (времени прохождения светового сиг-
нала от источника до объекта и обратно)’ < англ. ToF 
sensor / Time-of-Flight sensor ‘то же’, time of flight 
‘время полета; время пролета’. В данных номинациях 
использованы иноязычные вкрапления (FPV, ToF), а 
также буквальное оригинальное заимствование (ка-
мера) и калькированный компонент (датчик < sensor). 
Также в роботе установлена FPV камера, которая 
позволяет управлять роботом дистанционно и камера 
для машинного зрения, обеспечивающая распознавание 
объектов и дальнейшим выводом их на монитор [38]. 
Для увеличения уровня безопасности и стабильности 
летательного аппарата бинокулярные оптические 

сенсоры и датчики ToF расположены по шести сто-
ронам дрона [22]. 

Терминологическая единица фотореалистичная 
модель (здания, объекта) ‘3D модель, созданная с ис-
пользованием компьютерной графики, которая стре-
мится к максимально реалистичному внешнему виду, 
пытаясь воссоздать детали, освещение и тени, которые 
могли бы быть в реальном мире’ (англ. photorealistic 
model ‘то же’), демонстрирует сочетание способов ори-
гинального буквального (модель) и трансформируе-
мого (фотореалистичная) заимствования. При этом 
происходит значительное сужение сферы употребле-
ния выражения: в то время как в английском языке дан-
ное сочетание употребляется при описании всех видов 
дизайна настолько часто, что возникает сомнение в его 
принадлежности к категории терминов, однако в рус-
скоязычной исследуемой сфере данное словосочета-
ние полностью соответствует определению термина. 
Фотореалистичные модели, создаваемые по факту 
завершения строительства того или иного объекта, 
дают представление о геометрических, простран-
ственных характеристиках зданий [39].  

 
Заключение 

 
Таким образом, в сфере «Беспилотные технологии 

в строительстве» функционирует значительное коли-
чество терминологических единиц иноязычного про-
исхождения – в ходе исследования проанализированы 
тексты профессионального интернет-дискурса послед-
них лет (научных статей, тематических сайтов и фору-
мов), данные словарей разного типа (терминологиче-
ских, иностранных слов, многоязычных) и выявлено 
112 таких единиц, 24 из которых не зафиксированы в 
терминологических словарях и Национальном корпусе 
русского языка. В результате анализа можно сделать вы-
вод о том, что в русской терминологии области беспилот-
ных технологий, применяемых в строительстве, присут-
ствуют иноязычные языковые единицы, которые заим-
ствованы различными способами: оригинальным (пря-
мым) заимствованием – буквальным и с применением 
трансформаций (около 23% от общего количества терми-
ноединиц иноязычного происхождения), с использова-
нием иноязычных морфем/терминоэлементов для созда-
ния новых терминов (около 9%) и калькированием (при-
мерно 25%). При этом почти половина рассмотренных 
терминов заимствована с применением комбинации из 
двух и более названных способов. Все это свидетель-
ствует о влиянии интернациональной терминологии и 
терминологии иностранных языков на развитие русского 
языка для специальных целей в сфере БТС. 

В результате исследования выявлено, что абсолют-
ное большинство терминологических единиц заим-
ствовано из английского языка либо появилось под его 
влиянием (из всего отобранного материала лишь один 
термин заимствован из немецкого языка). Из этого де-
лается вывод о том, что влияние английского языка в 
области БТС является доминирующим. 

Полученные результаты могут быть полезны для 
филологов, специалистов в области строительства и 
беспилотных технологий, преподавателей русского и 
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иностранных языков в специализированных учрежде-
ниях и всех, кто интересуется развитием и использо-
ванием новейших (и в том числе беспилотных) техно-
логий.  

Предполагается, что дальнейшие исследования 
могут сфокусироваться на анализе влияния иноязыч-
ной терминологии на развитие русского языка в дан-
ной области.
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